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	Avant d’appliquer le bandage pour la première fois, étalez soigneusement l’insert 
métallique pour le rendre légèrement plus grand.

A	 Placez le bandage sur la main / le pouce et poussez-le le plus loin possible autour de 
la base du pouce.

B	 Fermez dans un premier temps la bande inférieure, la plus proche du poignet. 
Puis fermez la bande supérieure.

	Lorsque le bandage est en place, demandez au patient d’amener doucement le bout 
du pouce et la pointe de l’index ensemble pour créer une forme en ‘O’. Vérifiez que les 
muscles du pouce sont détendus et ne pincent PAS activement.

	Regardez directement dans la paume et vérifiez que le pouce est positionné de sorte 
que les articulations MCP et DIP soient légèrement courbées et qu’il y ait un petit angle 
entre le 1er et le 2 e métacarpien, comme indiqué ici avec les lignes pointillées.

	Maintenez le pouce en position ‘O’ pendant que les muscles du pouce sont relâchés 
et appuyez fermement sur l’insert métallique pour qu’il s’adapte parfaitement aux 
contours et aux dimensions du pouce.

SOIN ET ENTRETIEN
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Lavez le produit avant la première utilisation.
Pour assurer l'hygiène et prolonger la durée de vie du bandage, il importe de le laver 
régulièrement en respectant les instructions de lavage.
Si le bandage n’est pas utilisé durant une période prolongée, il est conseillé de le laver et 
de le faire sécher avant de le ranger.
Avant le lavage, fermez les fermetures à boucles et à crochets afin de protéger le bandage 
et le reste du linge.
Le bandage peut être lavé à des températures allant jusqu’à 40 °C, avec un programme 
pour linge délicat ou à la main. N’utilisez aucun agent de blanchissement.
Un cycle d’essorage doux peut être utilisé : ensuite, faites sécher le bandage à l’air libre 
(pas près d’une source de chaleur ni dans un sèche-linge).

IMPORTANT
•	 L’utilisation correcte de votre bandage exige un diagnostic précis de la cause de vos 

douleurs ou de l’instabilité. Consultez toujours un généraliste, un kinésithérapeute ou 
un spécialiste avant de placer le bandage.

•	 Les bandages Push sont prévus pour être portés sur une peau en bonne santé. Si la 
peau est abîmée, elle doit d'abord être recouverte d'une matière adéquate.

•	 Pour assurer un fonctionnement optimal, choisissez la taille du bandage adéquate. 
Essayez donc le bandage avant de l'acheter, afin de vérifier que la taille vous convient. 
Le personnel spécialisé de votre revendeur vous expliquera la meilleure manière de 
placer votre bandage Push. Nous vous conseillons de conserver ces informations, afin de 
pouvoir consulter à nouveau les instructions d'ajustement du bandage à l'avenir.

•	 Consultez un spécialiste des bandages si le produit nécessite une adaptation individuelle.
•	 Vérifiez votre bandage Push avant chaque utilisation, afin de détecter tout signe d'usure 

ou de vieillissement des éléments ou des coutures. L’efficacité de votre bandage Push ne 
peut être garantie que si le produit est parfaitement intact.

•	 Conformément au Règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux, 
l'utilisateur doit informer le fabricant et l'autorité compétente de l'État membre dans 
lequel l'utilisateur est établi de tout incident grave relatif au produit.

Consultez la composition des matériaux ci-dessous dans cette notice explicative.
Push® est une marque déposée de Nea International bv

A	 Legen Sie die Orthese auf die Hand bzw. den Daumen und drücken Sie sie so weit wie 
möglich nach unten zum Daumengrundgelenk.

B	 Schließen Sie zuerst das untere Band, das sich am nächsten zum Handgelenk befindet. 
Schließen Sie danach das obere Band.

	Wenn sich die Orthese an der gewünschten Stelle befindet, bitten Sie den Patienten, 
vorsichtig die Fingerspitzen von Daumen und Zeigefinger aufeinander zu legen, sodass 
eine „O“-Form entsteht. Achten Sie darauf, dass die Muskeln des Daumensattelgelenks 
entspannt und NICHT aktiv angespannt sind.

	Betrachten Sie die Handinnenfläche und kontrollieren Sie, ob der Daumen so steht, 
dass die MCP- und DIP-Gelenke leicht gebeugt sind und zwischen dem 1. und 
2. Mittelhandknochen ein kleiner Winkel entsteht (wie mit den Strichellinien angegeben).

	Halten Sie den Daumen bei entspannten Daumenmuskeln in der ‘O’‑Form und drücken 
Sie kräftig auf den Metalleinsatz, sodass er die Konturen und Abmessungen des 
Daumensattelgelenks eng umschließt.

WASCHHINWEISE
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Das Produkt ist vor dem ersten Gebrauch zu reinigen.
Für eine gute Hygiene und eine längere Lebensdauer der Orthese ist es wichtig, die Orthese 
regelmäßig zu waschen und die Waschanleitung zu befolgen.
Wenn Sie Ihre Orthese über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, empfiehlt es sich, 
sie vor der Lagerung zuerst zu waschen und trocknen zu lassen.
Schließen Sie vor dem Waschen den Klettverschluss, um die Orthese und die restliche 
Wäsche zu schützen.
Die Orthese kann bei bis zu 40 °C im Schonwaschgang oder von Hand gewaschen werden. 
Keine Bleichmittel verwenden.
Ein leichtes Schleuderprogramm kann angewendet werden. Hängen Sie anschließend 
die Orthese im Freien zum Trocknen auf (nicht in der Nähe von Heizquellen oder im 
Wäschetrockner trocknen).

WICHTIG
•	 Für die richtige Anwendung der Push Orthese ist eine genaue Diagnose der Ursache der 

Beschwerden oder der Instabilität erforderlich. Fragen Sie deshalb immer zunächst Ihren 
Hausarzt, einen Facharzt oder einen Spezialisten, bevor Sie die Orthese benutzen.

•	 Push Bandagen sind für das Tragen auf intakter Haut vorgesehen. Sollte die Haut verletzt 
sein, sollte sie mit einem geeigneten Mittel abgedeckt werden.

•	 Für eine optimale Funktion ist die Wahl der richtigen Größe entscheidend. Bitte 
passen Sie daher Ihre Bandage vor dem Kauf an, um die Größe zu überprüfen. 
Das Fachpersonal Ihres Fachhändlers wird Ihnen erklären, wie Sie Ihre Push Bandage 
optimal anlegen. Bewahren Sie die Produktinformationen auf, damit Sie später die 
Anleitung zum Anlegen der Bandage nachlesen können.

•	 Wenden Sie sich an einen Spezialisten, wenn das Produkt individuelle Anpassungen 
erfordert.

•	 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihrer Push Bandage, dass keine Abnutzung oder 
Alterung von Teilen oder Nähten erkennbar ist. Eine optimale Funktion Ihrer Push 
Bandage ist nur dann gewährleistet, wenn das Produkt vollständig intakt ist.

•	 Gemäß der EU-Verordnung 2017/745 über Medizinprodukte muss der Benutzer 
jeden schweren Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde in dem EU-Mitgliedstaat, in dem der Benutzer ansässig ist, melden.

Die Zusammenstellung des Materials finden Sie weiter unten in dieser Gebrauchsanweisung.
Push® ist ein eingetragenes Warenzeichen von Nea International bv

ortho

Thumb brace cmc

Daumenorthese cmc

Bandage de pouce cmc

Duimbrace cmc

Tutore per pollice cmc

Soporte para pulgar cmc

PUSH ORTHO THUMB BRACE CMC
INTRODUCTION
Push ortho products offer effective solutions for complaints or reduced functioning of 
the locomotor apparatus. 
Your new thumb brace is a Push ortho product, characterised by a high level of 
effectiveness, comfort and quality. The Push thumb brace CMC provides improved 
stability and pain relief. It increases the ability to bear physical stress. Its optimal fit 
provides maximum mechanical support. 
Push ortho products are innovative and are carefully manufactured for you. 
This guarantees maximum security and greater freedom of movement. To promote 
satisfied use.
Read the product information carefully before you use this product and follow the 
fitting instructions described below. If you have any questions, please consult your 
retailer or send an e-mail to info@push.eu.

PRODUCT CHARACTERISTICS
Osteoarthritis of the basal joint of the thumb (CMC-1) causes functional instability as 
a result of a weakening of the ligaments. 
The Push CMC stabilises the basal joint of the thumb (CMC-1) and places the 
thumb’s metacarpal (metacarpal 1) in a functional position.
This creates a functional thumb arc, which remains stable while the hand is used. 
It relieves the pain when the thumb is under stress. This method of stabilisation 
leaves the MCP-1 joint and the wrist free, to allow maximum functioning of the hand. 
For optimal performance, the aluminium core needs to fit closely to the thumb. 
The specialist supplying the product can, if necessary, adjust the brace individually by 
reshaping the aluminium core. The selected materials and rounded edges maximise 
comfort. The simple closing system enables you to fit the brace yourself without 
any effort. 
The Push CMC is a slim and compact product. The brace can be used in the water. 
After use, simply let it dry before refitting it. As hygiene is important around the hand, 
the synthetic material is antibacterial and the brace can be machine washed at 40 °C.

INDICATIONS
•	 CMC-1 osteoarthritis
•	 Postsurgical stabilisation of the CMC-1 joint
•	 Instability of the CMC-1 joint
There are no known disorders where the brace cannot or should not be worn. In the 
case of poor blood circulation in the limbs, a brace may cause hyperaemia. Avoid 
applying the brace too tightly.
Pain is always a warning sign. If the pain persists or symptoms worsen, it is advisable 
to consult your doctor or therapist.

FITTING
The instructions for the prescriber/provider can be found under items   , ,  
and    below and the illustrations opposite.
The fitting instruction for the user can be found under items A and B below and the 
illustrations opposite.

	Before the initial fitting of the orthosis, gently spread the metal insert to make it 
slightly larger.

A	 Place the orthosis on the hand/thumb and push it as far down as possible toward 
the base of the thumb.

B	 First close the lower strap nearest to the wrist. Then close the upper strap.

	With the orthosis in place, ask the patient to gently touch the tip of the thumb to 
the tip of the index finger, making an ‘O’ shape. Be sure the thenar muscles are 
relaxed and NOT actively pinching.

	Looking directly into the palm, be sure the thumb is positioned so the MP and 
IP joints are slightly flexed and there is slight angle between the 1st and 2nd 
metacarpal shafts, as shown here by the dotted lines.

	Maintain the thumb in the ‘O’ shape with the thenar muscles relaxed, and 
firmly squeeze the metal insert to snugly fit the contour and size of the 
thenar eminence. 

CARE AND MAINTENANCE
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The product should be washed before being used for the first time.
To promote hygiene and to maximise the lifespan of the brace, it is important to wash 
the brace regularly, following the washing instructions.
If you intend not to use the brace for some time, it is recommended that you wash 
and dry the brace before storage.
Before washing, close the hook and loop fasteners to protect the brace and other 
laundry.
The brace can be washed at temperatures up to 40 °C, on a delicate fabric cycle or 
by hand. Do not use any bleaching agents.
A gentle spin-dry cycle can be used: after this, hang the brace up to dry in the open 
air (not near a heating source or in a tumble drier).

IMPORTANT
•	 Correct use of your brace requires a detailed diagnosis of the cause of your pain 

complaints or instability. Always consult your GP, a physiotherapist or a specialist 
before applying the brace.

•	 Push braces were designed to be worn on an undamaged skin. Damaged skin 
must first be covered with suitable material.

•	 Optimal functioning can only be achieved by selecting the right size. Try on the 
brace before purchasing, to check its size. Your reseller’s professional staff will 
explain the best way to fit your Push brace. We recommend that you keep this 
product information in a safe place, to consult it for fitting instructions whenever 
needed.

•	 Consult a brace specialist if the product requires individual adaptation.
•	 Check your Push brace before each use for signs of wear or ageing of 

components or seams. Optimal performance of your Push brace can only be 
guaranteed if the product is fully intact.

•	 In accordance with EU regulation 2017/745 on medical devices, the user must 
report any serious incident involving the product to the manufacturer and to the 
appropriate regulatory body in the user’s country of residence.

Consult the material composition below in this information leaflet.

Push® is a registered trademark of Nea International bv

PUSH ORTHO DAUMENORTHESE CMC
VORWORT
Die Produkte von Push ortho bieten effektive Lösungen bei Einschränkungen und 
Beschwerden des Bewegungsapparates. 
Ihre neue Daumenorthese ist ein Produkt von Push ortho. Unsere Produkte zeichnen sich 
durch ein hohes Maß an Wirksamkeit, Tragekomfort und Qualität aus. Die Push Daumen-
Orthese CMC bietet eine verbesserte Stabilität und lindert bestehende Schmerzen. 
Die physische Belastbarkeit wird dadurch erheblich verbessert. Die optimale Passform der 
Orthese bietet eine gute mechanische Unterstützung.
Die Produkte von Push ortho sind innovativ und werden mit größter Sorgfalt hergestellt. 
Das bedeutet maximale Sicherheit und mehr Bewegungsfreiheit. Zur Förderung einer 
zufriedenstellenden Verwendung.
Bitte lesen Sie vor der Anwendung dieses Produkts sorgfältig die Produktinformationen und 
befolgen Sie die unten beschriebenen Anweisungen zum Anlegen der Orthese. Für mögliche 
Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler oder senden Sie eine E-Mail an 
info@push.eu.
PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Arthrose des Daumensattelgelenks (CMC-I) führt zu einer funktionellen Instabilität des 
Daumengelenks infolge einer Degeneration des Gelenkknorpels.
Die Push CMC stabilisiert das Daumensattelgelenk (CMC-I) und positioniert den 
Mittelhandknochen des Daumens (Metakarpal I) in einer funktionalen Stellung.
Dadurch entsteht ein funktionaler Daumenbogen, der während des Einsatzes der Hand 
stabil bleibt. Das lindert die Schmerzen bei einer Belastung des Daumens. Durch diese 
Stabilisierungsmethode sind das MCP-I-Gelenk und das Handgelenk frei beweglich, sodass 
die Handfunktion optimal gewährleistet bleibt. Für eine optimale Wirksamkeit muss der 
Aluminiumkern fest am Daumen anliegen. Zur Anpassung der Orthese, kann der Fachhändler 
den Aluminiumkern individuell umformen. Ausgewählte Materialien und abgerundete 
Abschlüsse erhöhen den Tragekomfort. Dank des praktischen Verschlusssystems können Sie 
die Orthese mühelos selbst anlegen.
Die Push Daumenorthese ist ein schlankes und kompaktes Produkt, das auch im Wasser 
getragen werden kann. Die Orthese kann anschließend abgetrocknet und wieder angelegt 
werden. Da Hygiene rund um die Hand wichtig ist, ist der eingesetzte Kunststoff antibakteriell. Die 
Orthese kann in der Waschmaschine bei einer Temperatur von bis zu 40  °C gewaschen werden.
ANWENDUNGSGEBIETE
•	 Arthrose am CMC-I-Gelenk (Daumensattelgelenk)
•	 Postoperative Stabilisierung des CMC-I-Gelenks
•	 Instabilität des CMC-I-Gelenks
Es sind keine Beschwerden bekannt, bei denen die Orthese nicht getragen werden kann oder 
sollte. Bei schlechter Durchblutung der Gliedmaßen kann eine Orthese zu einer Stauung des 
Blutes führen. Vermeiden Sie es daher, die Orthese anfänglich zu fest anzulegen. 
Schmerz ist immer ein Warnsignal. Wenn der Schmerz anhält oder die Beschwerden sich 
verschlimmern, ist es ratsam einen Arzt oder Therapeuten aufzusuchen.

ANLEGEN DER ORTHESE
Die Anweisungen für den Verordner / Fachhändler stehen unter den Punkten   , ,  
und   und den nebenstehenden Abbildungen.
Die Benutzeranweisungen zum Anlegen der Orthese finden Sie unter den Punkten A und B 
und in den nebenstehenden Abbildungen.

	Bevor Sie die Orthese zum ersten Mal anlegen, ziehen Sie vorsichtig das 
Metalleinsatzstück etwas auseinander, um es zu weiten.

PUSH ORTHO DUIMBRACE CMC
WOORD VOORAF
Push ortho producten bieden oplossingen bij een aandoening of verminderde functie 
van het bewegingsapparaat. 
Uw nieuwe duimbrace is een Push ortho product en wordt gekenmerkt door een hoge 
mate van effectiviteit, comfort en kwaliteit. De Push duimbrace CMC biedt verbeterde 
stabiliteit en verlicht eventuele pijn. De fysieke belastbaarheid wordt hierdoor vergroot. 
Goede mechanische steun door een optimale pasvorm staan hiervoor aan de basis. 
Push ortho producten zijn innovatief en worden met zorg voor u gemaakt. Dit met het 
oog op maximale zekerheid en meer bewegingsvrijheid. In het belang van een tevreden 
gebruik. 
Lees de productinformatie voor het gebruik van dit product aandachtig door en volg 
de hieronder beschreven aanleginstructies. Met eventuele vragen kunt u terecht bij uw 
leverancier of info@push.eu.

PRODUCTEIGENSCHAPPEN
Artrose van het duimbasisgewricht (CMC-I) leidt tot een functionele instabiliteit van het 
duimbasisgewricht als gevolg van het verweken van gewrichtsbanden. 
De Push CMC stabiliseert het duimbasisgewricht (CMC-I) en positioneert het 
middenhandsbeentje van de duim (metacarpaal 1) in een functionele stand.
Hierdoor ontstaat een functionele duimboog, die tijdens het gebruik van de hand stabiel 
blijft. Dit verlicht de pijn bij belasting van de duim. Door deze manier van stabiliseren 
kunnen het MCP-I gewricht en de pols vrij blijven, zodat u een zo optimaal mogelijke 
handfunctie heeft. De aluminium kern dient voor een optimale functie goed aan te 
sluiten aan de duim. De specialist, die het product uitlevert kan, indien nodig, de brace 
individueel aanpassen door de aluminium kern bij te vormen. De materiaalkeuze 
en afgeronde randen zorgen voor een optimaal draagcomfort. Door het eenvoudige 
sluitsysteem kunt u de brace gemakkelijk zelf aanleggen. 
De Push CMC is een slank en compact product. De brace is geschikt voor het gebruik in 
water. U kunt de brace afdrogen en weer aandoen. Hygiëne rond de hand is belangrijk. 
Daarom is het kunststof antibacterieel en kunt u de brace in de wasmachine op 40 °C 
wassen.

INDICATIES
•	 CMC-I artrose
•	 Postoperatieve stabilisatie van het CMC-I gewricht
•	 Instabiliteit van het CMC-I gewricht
Er zijn geen aandoeningen bekend waarbij de brace niet gedragen kan of mag worden. 
Bij een slechte doorbloeding van de ledematen kan een brace tot stuwing leiden. Leg de 
brace aanvankelijk niet te strak aan.
Pijn is altijd een waarschuwingsteken. Bij aanhoudende pijn of verergering van de 
klachten is het raadzaam uw behandelend arts of therapeut te raadplegen.

AANLEGGEN
De instructies voor de voorschrijver / verstrekker zijn te vinden onder punt   , ,  

en   hieronder en de afbeeldingen hiernaast.

De aanleginstructie voor de gebruiker is te vinden onder punt A en B hieronder en de 
afbeeldingen hiernaast.

	Voordat u de brace voor het eerst aanbrengt, spreidt u voorzichtig het metalen 
inzetstuk om het iets groter te maken.

A	 Plaats de brace op de hand/duim en duw deze zo ver mogelijk omlaag rond de 
basis van de duim.

B	 Sluit eerst de onderste band, het dichtst bij de pols. Sluit vervolgens de bovenste 
band.

	Wanneer de brace op zijn plaats zit, vraagt u de patiënt om voorzichtig de punt 
van de duim en de punt van de wijsvinger bij elkaar te brengen zodat een ‘O’-vorm 
ontstaat. Controleer of de spieren van de duimmuis ontspannen zijn en NIET actief 
knijpen.

	Kijk recht in de palm en controleer of de duim zodanig geplaatst is dat de MCP- en 
DIP-gewrichten licht gebogen zijn en er sprake is van een kleine hoek tussen het 1e 
en 2e middenhandsbeentje, zoals hier aangegeven met de stippellijnen.

	Houd de duim in de ‘O’-stand terwijl de duimspieren ontspannen zijn en duw stevig 
op het metalen inzetstuk, zodat het nauw aansluit bij de contouren en afmetingen 
van de duimmuis.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT
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Het product dient vóór het eerste gebruik gewassen te worden.
Voor een goede hygiëne en een langere gebruiksduur van de brace is het belangrijk om 
de brace regelmatig te wassen en de wasinstructies te volgen. 
In het geval dat u de brace een langere periode niet gebruikt, is het aan te raden de 
brace eerst te wassen en te laten drogen, alvorens deze op te bergen.
Sluit de klittenbanden voor het wassen ter bescherming van de brace en ander wasgoed.
De brace kan gewassen worden bij maximaal 40 °C, fijne was of handwas. 
Gebruik tijdens het wassen geen bleekwater.
De brace mag licht gecentrifugeerd worden: hang de brace daarna in de open lucht te 
drogen (niet bij de verwarming of in een droogtrommel).

BELANGRIJKE INFORMATIE
•	 Voor een juist gebruik van de Push CMC is een correcte diagnose van de aanleiding 

van de pijnklachten of de instabiliteit noodzakelijk. Raadpleeg dus altijd eerst een 
huisarts, een fysiotherapeut of een specialist, alvorens de brace toe te passen.

•	 Push braces zijn bedoeld om op de intacte huid te dragen. Mocht de huid 
beschadigd zijn, dan dient de huid met een daartoe geëigend middel afgedekt te zijn.

•	 Voor een optimale functie is een juiste maatkeuze essentieel. Past u daarom 
vóór aankoop uw brace om de maat te controleren. Het vakkundige personeel 
van uw verkooppunt legt u uit hoe u uw Push brace optimaal aanlegt. Bewaar de 
productinformatie zodat u later de aanleginstructies kunt nalezen.

•	 Raadpleeg de vakspecialist indien het product individuele aanpassingen vereist.
•	 Controleer vóór elk gebruik van uw Push brace of er geen slijtage of veroudering 

aan onderdelen of stiknaden waarneembaar is. Een optimale functie van uw Push 
brace is alleen gewaarborgd indien het product volledig intact is.

•	 In het kader van EU verordening 2017/745 inzake medische hulpmiddelen dient 
de gebruiker ieder ernstig voorval in verband met het product te melden aan de 
fabrikant en de bevoegde autoriteit in de EU-lidstaat waar de gebruiker is gevestigd.

Raadpleeg de materiaalsamenstelling verderop in deze bijsluiter.
Push® is een geregistreerde merknaam van Nea International bv

BANDAGE DE POUCE ORTHO PUSH CMC
INTRODUCTION
Les produits Ortho Push fournissent des solutions efficaces en cas de douleur ou de 
fonctionnement réduit de l’appareil locomoteur. 
Votre nouveau bandage de pouce est un produit Ortho Push, caractérisé par un niveau élevé 
d’efficacité, de confort et de qualité. Le bandage de pouce Push CMC assure une meilleure 
stabilité et soulage la douleur. Il augmente la résistance aux contraintes physiques. Son 
ajustement optimal assure un support mécanique maximal. 
Les produits Ortho Push sont innovants et sont fabriqués pour vous avec le plus grand 
soin. Une sécurité maximale et une plus grande liberté de mouvement sont ainsi garanties. 
L’objectif est en effet de satisfaire les utilisateurs. 
Lisez attentivement les informations de produit avant d’utiliser ce produit et suivez les 
instructions d'ajustement décrites ci-dessous. Si vous avez des questions, veuillez 
consulter votre revendeur ou envoyer un e-mail à info@push.eu.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
La rhizarthrose (CMC-1) provoque une instabilité de l’articulation à la base du pouce suite 
à un affaiblissement des ligaments. 
Le bandage Push CMC stabilise l’articulation de base du pouce (CMC-1) et place le 
métacarpien (métacarpien 1) du pouce en position fonctionnelle.
Ceci crée un arc fonctionnel du pouce, qui reste stable lorsque la main est utilisée. Il 
soulage la douleur lorsque le pouce est sous contrainte. Cette méthode de stabilisation 
laisse l’articulation MCP-1 et le poignet libres, permettant une fonctionnalité maximale 
de la main. Pour des performances optimales, le noyau en aluminium doit s’ajuster en 
contact étroit avec le pouce. Le spécialiste qui fournit le produit peut, au besoin, ajuster 
individuellement le bandage en refaçonnant le noyau en aluminium. Les matériaux 
sélectionnés et les bords arrondis assurent un confort maximal. Le système de fermeture 
simple vous permet de placer le bandage vous-même sans effort. 
Le bandage Push CMC est un produit mince et compact. Il peut être utilisé dans l’eau. 
Après usage, il vous suffit de le laisser sécher avant de le remettre en place. Dans la 
région de la main, l’hygiène est importante. Pour cette raison, le matériau synthétique est 
antibactérien et le bandage peut être lavé en machine à 40 °C.

INDICATIONS
•	 Ostéo-arthrite de l'articulation carpométacarpienne CMC-1
•	 Stabilisation postchirurgicale de l'articulation CMC-1
•	 Instabilité de l’articulation CMC-1
Il n’existe aucun trouble connu interdisant ou rendant impossible le port du bandage. 
En cas de faible circulation du sang dans les membres, un bandage peut provoquer une 
hyperémie. Évitez de serrer trop fort le bandage au début.
La douleur est toujours un signal d’avertissement. Si la douleur persiste ou si les 
symptômes augmentent, il est recommandé de consulter votre médecin ou votre 
thérapeute.

AJUSTEMENT
Les instructions pour le prescripteur / fournisseur peuvent être trouvées aux points   , 

,  et   ci-dessous et dans les figures à droite.
Les instructions d’ajustage pour l’utilisateur peuvent être trouvées aux points A et B 
ci‑dessous et les illustrations sur la droite.

TUTORE PER POLLICE CMC PUSH ORTHO
INTRODUZIONE
I prodotti Push ortho sono soluzioni efficaci in caso di disturbi o di funzionamento ridotto 
dell’apparato locomotore. 
Il nuovo tutore per pollice è un prodotto Push ortho che si contraddistingue per l’alto livello di 
efficacia, comfort e qualità. Il tutore per pollice Push CMC fornisce una maggiore stabilità e 
sollievo dal dolore. Aumenta la capacità di sopportare lo stress fisico, mentre la sua aderenza 
ottimale fornisce il massimo supporto meccanico. 
I prodotti Push ortho sono innovativi e vengono realizzati con la massima cura. Ciò assicura la 
massima sicurezza ed una maggiore libertà di movimento, nell’interesse di utilizzatori soddisfatti. 
Leggere attentamente le informazioni sul prodotto prima di utilizzarlo e attenersi alle istruzioni di 
assemblaggio riportate di seguito. Per eventuali domande e/o osservazioni, si prega di rivolgersi 
al proprio rivenditore di fiducia o di inviare una e-mail a info@push.eu.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
L’osteoartrite dell’articolazione carpometacarpale del pollice (CMC-1) determina un’instabilità 
funzionale dell’articolazione alla base del pollice a seguito di un indebolimento dei legamenti. 
Il Push CMC stabilizza l’articolazione basale del pollice (CMC-1) ponendo il metacarpo del 
pollice (metacarpo 1) in posizione funzionale.
Ciò crea un arco funzionale per il pollice, che rimane stabile quando si utilizza la mano alleviando 
il dolore quando il pollice è sottoposto a sollecitazione. Questo metodo di stabilizzazione lascia 
liberi sia l’articolazione MCP-1 che il polso assicurando la massima funzionalità della mano. Per 
prestazioni ottimali, il nucleo in alluminio deve aderire correttamente al pollice. Lo specialista che 
fornisce il prodotto potrà, se necessario, regolare il tutore individualmente rimodellando il nucleo 
in alluminio. I materiali selezionati ed i bordi arrotondati massimizzano il comfort. Il sistema di 
chiusura semplice consente di indossare il tutore senza sforzo e senza ricorrere all’aiuto di terze 
persone. 
Il Push CMC è un prodotto sottile e compatto. Il tutore può anche essere utilizzato in acqua. 
Dopo averlo utilizzato, è sufficiente lasciarlo asciugare prima di reindossarlo. L’igiene della mano 
è importante. Per questo motivo, il materiale sintetico è antibatterico e il tutore può essere lavato 
in lavatrice a 40 °C.

INDICAZIONI
•	 Osteoartrite CMC-1
•	 Stabilizzazione post-chirurgica dell'articolazione CMC-1
•	 Instabilità dell’articolazione CMC-1
Non vi sono disturbi noti che sconsigliano l’uso del prodotto. In caso di circolazione sanguigna 
insufficiente negli arti, il prodotto può causare iperemia. Evitare di applicare il tutore stringendolo 
troppo all’inizio.
Il dolore rappresenta sempre un campanello di allarme. Se il dolore persiste o il disturbo peggiora, 
è consigliabile consultare il proprio medico o fisioterapista di fiducia.

COME INDOSSARE IL TUTORE
Le istruzioni per il medico prescrittore/fornitore sono riportate nei punti   , ,  e   
sottostanti e nelle illustrazioni di fianco.
Le istruzioni di fissaggio per l'utilizzatore sono riportate nei punti A e B sottostanti e nelle 
illustrazioni di fianco.

	Prima di procedere con il fissaggio iniziale dell’ortesi, aprire delicatamente l’inserto metallico 
per ingrandirlo leggermente.

A	 Posizionare l’ortesi sulla mano o sul pollice e spingerla il più possibile verso la base del pollice.
B	 Chiudere prima la fascia inferiore più vicina al polso. Chiudere successivamente la fascia 

superiore.
	Una volta posizionata l’ortesi, chiedere al paziente di formare un anello con le punte 
dell’indice e del pollice che si toccano delicatamente. Assicurarsi che i muscoli tenari 
(del pollice) siano rilassati e NON contratti.

	Guardando direttamente nel palmo della mano, assicurarsi che il pollice sia posizionato in 
modo tale che le articolazioni MF e IF siano leggermente flesse e che vi sia una leggera 
angolazione tra la diafisi del primo e del secondo metacarpo come indicato di seguito dalle 
linee tratteggiate.

	Mantenere il pollice in modo tale da continuare a formare un anello con i muscoli tenari 
rilassati e stringere saldamente l’inserto metallico in modo che si adatti perfettamente al 
contorno e alle dimensioni dell’eminenza tenar. 

CURA E MANUTENZIONE
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Il prodotto deve essere lavato prima di essere utilizzato per la prima volta.
Per garantire l'igiene e massimizzare la durata del tutore, è importante lavarlo periodicamente 
attenendosi alle istruzioni per un corretto lavaggio.
Se non si intende utilizzare il tutore per un periodo di tempo prolungato, si consiglia di lavarlo e 
asciugarlo prima di riporlo.
Prima del lavaggio, chiudere le chiusure a gancio e occhiello per proteggere il prodotto e gli altri 
capi da lavare. 
Il prodotto può essere lavato fino ad una temperatura di 40 °C, a mano o utilizzando un ciclo per 
tessuti delicati. Non utilizzare alcun candeggio.
È possibile utilizzare un ciclo delicato di centrifuga: una volta terminato, stendete il prodotto ad 
asciugare all’aria aperta (non nelle vicinanze di una fonte di calore né nell’asciugabiancheria).

IMPORTANTE
•	 AI fini di un corretto utilizzo del tutore, è necessaria una diagnosi dettagliata della causa del 

disturbo doloroso o dell’instabilità. È indispensabile rivolgersi sempre prima al proprio medico, 
fisioterapista o altro specialista di fiducia prima di indossare il tutore.

•	 I tutori Push sono destinati ad essere indossati sulla cute perfettamente integra. La cute 
eventualmente danneggiata dovrà essere coperta prima dell'applicazione con materiale 
adeguato.

•	 Il funzionamento ottimale del prodotto è garantito solo se della taglia giusta. Si consiglia di 
provare il tutore prima di acquistarlo per verificare che la taglia sia adeguata. Il personale 
del punto vendita è a sua disposizione per spiegarle in che modo indossare correttamente il 
tutore Push. Le consigliamo di custodire questa scheda informativa in un luogo sicuro così da 
poter leggere le istruzioni su come indossare il tutore ogni volta che lo desidera.

•	 Nel caso in cui il prodotto dovesse necessitare di un adattamento individuale, le consigliamo 
di consultare uno specialista.

•	 Prima di utilizzare il tutore Push, verificare sempre che non presenti segni di usura o di 
invecchiamento di componenti o cuciture. Le prestazioni ottimali del tutore Push sono 
garantite solo se il prodotto è completamente integro.

•	 Nel quadro del regolamento UE 2017/745 sui dispositivi medici, l'utilizzatore è tenuto 
a segnalare qualsiasi incidente di grave entità occorso durante l'utilizzo del prodotto al 
produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente.

Consultare la composizione del materiale riportata nella parte inferiore nel presente opuscolo 
informativo.
Push® è un marchio registrato di Nea International bv

SOPORTE PARA PULGAR PUSH ORTHO CMC
INTRODUCCIÓN
Los productos Push ortho proporcionan soluciones eficaces para el tratamiento de las 
molestias o de la reducción del funcionamiento del aparato locomotor. 
El nuevo soporte para pulgar es un producto Push ortho caracterizado por un alto nivel de 
eficacia, confort y calidad. El soporte para pulgar Push CMC ofrece una estabilidad mejorada 
y alivio del dolor. Esto sirve para aumentar la resistencia física. Su ajuste óptimo proporciona 
el máximo soporte mecánico. 
Los productos Push ortho son innovadores y son fabricados para usted con un esmerado 
cuidado. Esto garantiza la máxima seguridad y una mayor libertad de movimiento. 
Lea detenidamente la información sobre el producto antes de utilizar este producto y siga las 
instrucciones de ajuste siguientes. Si tiene alguna duda, consulte a su distribuidor o envíe un 
mensaje de correo electrónico a info@push.eu.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
La osteoartritis de la articulación carpometacarpiana del pulgar (CMC-1) provoca la 
inestabilidad funcional de la articulación en la base del pulgar como resultado de un 
debilitamiento de los ligamentos. 
El Push CMC estabiliza la articulación basal del pulgar (CMC-1) y coloca el metacarpiano del 
pulgar (metacarpiano 1) en su posición funcional.
Esto crea un arco funcional del pulgar, que permanece estable cuando se usa la mano. Alivia 
el dolor cuado se tensiona el pulgar. Esta forma de estabilización deja libres la articulación 
MCP-1 y la muñeca, lo que permite el máximo funcionamiento de la mano. Para obtener el 
máximo rendimiento, la pieza de aluminio debe ajustarse bien al pulgar. El especialista que 
distribuye el producto puede, en caso necesario, ajustar el soporte individualmente dando 
forma a la pieza de aluminio. Los materiales seleccionados y bordes redondeados maximizan 
el confort. El sencillo sistema de cierre le permitirá ajustar el soporte personalmente sin hacer 
ningún tipo de esfuerzo. 
El soporte Push CMC es un producto fino y compacto. Puede utilizarse en el agua. Después de 
usarlo sólo tendrá que dejar que se seque antes de volver a colocarlo. Es importante mantener 
una buena higiene alrededor de la mano. El material sintético es antibacteriano y el soporte 
puede lavarse a máquina a una temperatura de 40 °C.

INDICACIONES
•	 Osteoartritis de la CMC-1
•	 Estabilización posquirúrgica de la articulación CMC-1
•	 Inestabilidad de la articulación CMC-1
No se conocen trastornos que impidan el uso del soporte. En caso de problemas de 
circulación en las extremidades, un soporte puede causar hiperemia. Se debe evitar un ajuste 
excesivo del soporte al principio.
El dolor es siempre una señal de advertencia. Si el dolor continúa o si las molestias 
empeoran, se recomienda consultar al médico o al fisioterapeuta.

AJUSTE
Las instrucciones para el médico/proveedor se encuentran en los puntos   , ,  y   
a continuación y en las ilustraciones al dorso.
Las instrucciones de ajuste para el usuario se encuentran en los puntos A y B a continuación 
y en las ilustraciones al dorso.

	Antes de la colocación inicial de la órtesis, extienda suavemente el inserto de metal para 
agrandarlo un poco.

A	 Coloque la órtesis en la mano/pulgar y tire hacia abajo lo máximo posible hacia la base 
del pulgar.

B	 Cierre primero la correa inferior más cercana a la muñeca. Luego cierre la correa 
superior.

	Con la órtesis colocada, pida al paciente que toque suavemente la punta del dedo pulgar 
con la punta del dedo índice, haciendo una «O». Asegúrese de que los músculos tenares 
(pulgar) estén relajados y NO pellizquen continuamente.

	Mirando directamente a la palma, asegúrese de que el pulgar esté colocado de 
forma que las articulaciones metacarpofalángicas e interfalángicas estén ligeramente 
flexionadas y haya un pequeño ángulo entre el primer y segundo eje del metacarpiano, 
como se muestra con las líneas punteadas.

	Mantenga el pulgar en la posición «O», con los músculos tenares relajados, y apriete con 
firmeza el inserto de metal para ceñirlo al contorno y al tamaño de la eminencia tenar. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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El producto debe lavarse antes de utilizarlo por primera vez.
Para fomentar y optimizar la vida útil del soporte para pulgar, es importante lavarla con 
regularidad, siguiendo las instrucciones de lavado.
Si no va a usar el soporte para pulgar en un tiempo, es aconsejable que la lave y la seque 
antes de guardarla.
Antes de proceder con el lavado, abroche los cierres de gancho y lazo para proteger el 
soporte para pulgar y otras prendas.
Se puede lavar hasta una temperatura de 40 °C en un programa de tejidos delicados o bien a 
mano. No emplee nunca agentes blanqueadores.
Se puede usar un centrifugado suave. Después tienda el soporte para pulgar para que se 
seque al aire (nunca cerca de una fuente de calor o con una secadora).

IMPORTANTE
•	 Para usar correctamente el soporte deberá obtener un diagnóstico detallado de la causa 

de sus molestias o inestabilidad. Consulte siempre a su médico, fisioterapeuta o a otro 
especialista antes de usar el soporte.

•	 Los soportes para pulgar Push han sido diseñados para ponérselos sobre una piel sin 
heridas. En caso de tener alguna herida, primero hay que proteger la piel con material 
adecuado. 

•	 El rendimiento óptimo solo puede conseguirse eligiendo la talla adecuada. Pruébese 
el soporte para pulgar antes de comprarlo para asegurarse de la talla. El personal 
profesional de su distribuidor le explicará la mejor forma de ajustarse el soporte para 
pulgar Push. Es recomendable guardar la información de este producto en un lugar 
seguro, para poder consultar las instrucciones de ajuste cuando lo necesite.

•	 Consulte a un especialista en este tipo de productos si necesita una adaptación personal.
•	 Revise su soporte para pulgar Push cada vez que vaya a ponérsela, por si tuviera 

indicios de desgaste o envejecimiento de los componentes o las costuras. El rendimiento 
óptimo de su soporte para pulgar Push solo puede garantizarse si el producto está 
completamente intacto.

•	 En el marco del Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios, el usuario 
debe informar de cualquier incidente grave relacionado con el producto al fabricante y a 
la autoridad competente del Estado miembro en el que viva.

Consulte la composición del material más adelante en este folleto.
Push® es una marca registrada de Nea International bv

LIGADURA DE POLEGAR CMC PUSH ORTHO
INTRODUÇÃO
Os produtos Push ortho oferecem soluções eficazes no caso de uma desordem ou 
limitação de funcionamento do aparelho locomotor. 
A sua nova ligadura de polegar é um produto Push ortho, caracterizado por um elevado 
nível de eficácia, conforto e qualidade. A ligadura de polegar CMC Push proporciona 
uma melhor estabilidade e alívio da dor. Aumenta a sua capacidade de suportar esforço 
físico. O seu ajuste ideal garante o máximo apoio mecânico. 
Os produtos Push ortho são inovadores e fabricados com todos os cuidados. 
Tal permite-nos assegurar a máxima segurança e uma maior liberdade de movimentos. 
Para promover uma utilização satisfatória. 
Leia atentamente as informações relativas ao produto antes de o utilizar e siga 
as instruções de colocação descritas abaixo. Em caso de dúvidas, consulte o seu 
revendedor ou envie um e-mail para info@push.eu.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
A osteoartrite da articulação carpometacarpal do polegar (CMC-1) provoca instabilidade 
funcional na base do polegar devido ao enfraquecimento dos ligamentos. 
A Push CMC estabiliza a principal articulação do polegar (CMC-1) e coloca o metacarpo 
do polegar (metacarpo 1) numa posição funcional.
Tal cria um arco do polegar funcional, que permanece estável enquanto a mão é usada. 
Alivia a dor quando se aplica esforço com o polegar. Essa forma de estabilização deixa a 
articulação MCP-1 e o pulso livres, de modo a permitir o máximo funcionamento da mão. 
Para um desempenho ideal, o núcleo em alumínio deve estar bem ajustado ao polegar. 
Se necessário, o especialista que fornece o produto pode ajustar individualmente a ligadura 
adaptando a forma do núcleo em alumínio. Os materiais selecionados e as extremidades 
arredondadas maximizam o conforto. O sistema de fecho simples permite‑lhe aplicar de 
forma autónoma a ligadura sem qualquer esforço. 
A Push CMC é um produto estreito e compacto. A ligadura pode ser utilizada na água. 
Após a sua utilização, basta deixá-la secar antes de a colocar novamente. É importante 
manter a higiene em volta da mão. Como tal, o material sintético é antibacteriano e a 
ligadura pode ser lavada numa máquina de lavar roupa a 40 °C.

INDICAÇÕES
•	 Osteoartrite da CMC-1
•	 Estabilização pós-cirúrgica da articulação CMC-1
•	 Instabilidade da articulação CMC-1
Não há desordens conhecidas em que a ligadura não possa ou não deva ser usada. 
No caso de má circulação nos membros, uma ligadura pode causar hiperemia. 
Evite apertar demasiado a ligadura no início.
A dor é sempre um sinal de aviso. Se a dor persistir ou as queixas se agravarem, 
é aconselhável consultar o seu médico ou terapeuta.

APLICAÇÃO
As instruções para o prescritor/fornecedor podem ser encontradas nos itens   , ,   

e   abaixo e nas ilustrações à direita.
As instruções de colocação para o utilizador podem ser encontradas nos itens A e B 
abaixo e nas ilustrações à direita.

	Antes da colocação inicial da órtese, abra cuidadosamente a inserção metálica 
para a alargar ligeiramente.

A	 Coloque a órtese na mão/polegar e empurre-a o mais para baixo possível em 
direção à base do polegar.

B	 Aperte primeiro a faixa inferior mais próxima do pulso. Em seguida, aperte a faixa 
superior.

	Com a órtese no lugar, peça ao paciente para tocar cuidadosamente com a 
ponta do polegar na ponta do indicador, fazendo um “O”. Certifique-se de que os 
músculos tenares (polegar) estão relaxados e NÃO a apertar ativamente.

	Olhando diretamente para a palma da mão, certifique-se de que o polegar 
está posicionado de modo a que as articulações MF e IF estejam ligeiramente 
flexionadas e que haja um pequeno ângulo entre o 1.º e o 2.º eixo do metacarpo, 
como mostrado aqui pelas linhas pontilhadas.

	Mantenha o polegar na posição “O” com os músculos tenares relaxados e aperte 
bem a inserção metálica de modo a ajustar confortavelmente o contorno e tamanho 
da eminência tenar. 

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
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O produto deve ser lavado antes da primeira utilização.
Para garantir a higiene e maximizar a vida útil da ligadura, é importante lavá-la 
regularmente seguindo as instruções de lavagem.
Se não for utilizar a ligadura durante algum tempo, recomenda-se que lave e seque a 
ligadura antes de a guardar.
Antes de lavar, aperte as faixas autocolantes, para proteger a ligadura e outras peças 
de roupa.
A ligadura pode ser lavada a temperaturas até 40 °C, num programa para tecidos 
delicados ou à mão. Não utilize agentes branqueadores.
Pode ser usado um ciclo de centrifugação moderado: em seguida, pendure a ligadura a 
secar ao ar livre (não nas proximidades de uma fonte de calor nem num secador).

IMPORTANTE
•	 A utilização adequada da ligadura requer um diagnóstico pormenorizado da causa 

das queixas de dor ou instabilidade. Consulte sempre o seu médico de família, um 
fisioterapeuta ou um especialista antes de aplicar a ligadura.

•	 As ligaduras Push foram desenvolvidas para serem utilizadas em pele sem lesões 
cutâneas. A pele com lesões cutâneas deve ser primeiramente protegida com 
material adequado.

•	 Os resultados ideais só podem ser alcançados escolhendo-se o tamanho correto. 
Experimente a ligadura antes de a comprar, para verificar o tamanho. O pessoal 
profissional do seu revendedor explicará a melhor maneira de ajustar a ligadura 
Push. Recomendamos que guarde estas informações relativas ao produto num local 
seguro, para poder consultar as instruções de colocação sempre que necessário.

•	 Consulte um especialista em ligaduras se o produto requerer adaptação individual.
•	 Verifique sempre a ligadura Push antes de a utilizar, procurando sinais de desgaste 

ou envelhecimento dos componentes e costuras. O desempenho ideal da sua 
ligadura Push só pode ser garantido se o produto estiver intacto.

•	 No âmbito do regulamento da UE 2017/745 relativo a dispositivos médicos, o 
utilizador deve comunicar qualquer incidente grave envolvendo o produto ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador reside.

Consulte a composição do material abaixo neste folheto informativo.
Push® é uma marca registada da Nea International bv
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PALCOVÁ BANDÁŽ PUSH ORTHO CMC
ÚVOD
Výrobky řady Push ortho poskytují efektivní řešení při potížích nebo snížené 
funkčnosti pohybového ústrojí. Nová palcová bandáž Push ortho je charakteristická 
vysokou efektivností, pohodlím a kvalitou. Palcová bandáž Push CMC poskytuje 
větší pevnost a úlevu od bolesti. Výrobek zvyšuje schopnost snášet fyzickou zátěž. 
Jeho optimální tvar poskytuje maximální mechanickou oporu. 
Výrobkům Push ortho je věnována nejvyšší péče při jejich výrobě a mají moderní 
konstrukci. Tím je zaručena maximální bezpečnost a větší volnost pohybu. 
Hlavním cílem je spokojený uživatel. 
Před použitím tohoto výrobku si pozorně přečtěte informace o výrobku a řiďte se níže 
uvedenými pokyny pro jeho nasazení. Pokud budete mít jakékoliv dotazy, obraťte se 
laskavě na svého prodejce nebo nám zašlete e-mail na adresu info@push.eu.

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Osteoartritida karpometakarpálního kloubu palce (CMC-1) způsobuje funkční 
nestabilitu kloubu v kořenu palce, což je výsledkem oslabení vazů.
Bandáž Push CMC stabilizuje kořenový kloub palce (CMC-1) a zajišťuje postavení 
metakarpu palce (metakarp 1) ve funkční poloze.
To vytváří funkční oblouk palce, který je stabilní i při použití ruky. Zároveň se redukuje 
bolest vyvolaná zatížením palce. Tento způsob fixace neovlivňuje volnost pohybu 
kloubu MCP-1, takže je zajištěna maximální funkčnost ruky. Pro optimální funkci 
musí aluminiová střední část těsně přiléhat k palci. Specialista nabízející produkt 
může v případě potřeby upravit bandáž podle individuální potřeby změnou tvaru 
aluminiové části. Vybraný materiál a zakulacené hrany umožňují maximální pohodlí. 
Jednoduchý způsob upevnění zajišťuje nasazení bandáže bez jakékoliv námahy. 
Push CMC je nenápadný a kompaktní produkt. Bandáž lze používat ve vodě. 
Po použití ji jednoduše před opětovným nasazením nechte vysušit. V oblasti bandáže 
je potřeba dbát na zvýšenou hygienu. Z tohoto důvodu je také použitý materiál 
antibakteriální a bandáž je možné prát v pračce při 40 °C.

INDIKACE
•	 Osteoartritida CMC-1
•	 Pooperativní stabilizace kloubu CMC-1
•	 Nestabilita kloubu CMC-1
Nejsou známá žádná onemocnění, při nichž by bandáž nesměla nebo neměla být 
použita. V případě nedostatečné krevní cirkulace končetin může bandáž způsobit 
překrvení. Zpočátku neutahujte bandáž příliš silně.
Bolest je vždy varovným signálem. Pokud bolest přetrvává nebo se potíže zhoršují, 
doporučujeme obrátit se na lékaře nebo terapeuta.

NASAZOVÁNÍ
Pokyny pro předepisujícího lékaře / poskytovatele jsou uvedeny v bodech   , , 

 a    níže a na protilehlých obrázcích.

Návod k nasazení ortézy pro uživatele je uveden níže v bodech A a B a na 
protilehlých obrázcích.

	Před prvním nasazením ortézy opatrně roztáhněte kovovou vložku, aby se mírně 
zvětšila její velikost.

A	 Nasaďte ortézu na ruku/palec a zatlačte ji co nejvíce dolů směrem k bázi palce.

B	 Nejprve utáhněte spodní pásek, který je nejblíže k zápěstí. Potom utáhněte 
horní pásek.

	Po nasazení ortézy požádejte pacienta, aby se špičkou palce opatrně dotknul 
špičky ukazováčku a vytvořil tak tvar písmene „O“. Dbejte na to, aby byly svaly 
thenaru (palce) relaxovány a aby NEBYLY aktivně sevřeny.

	Při pohledu přímo na dlaň nastavte palec do takové pozice, aby byly klouby MP 
a IP lehce ohnuté a aby se mezi tělem 1. a 2. metakarpu vytvořil malý úhel, jak je 
znázorněno na obrázku tečkovanými čarami.

	Udržujte palec v poloze „O“ s uvolněnými svaly a pevně stlačte kovovou vložku 
tak, aby se pohodlně přizpůsobila obrysu a velikosti thenaru. 

PÉČE A ÚDRŽBA
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Produkt je třeba před prvním použitím umýt.
Je důležité ortézu pravidelně prát dle příslušných pokynů. Zlepšíte tak hygienu a 
maximálně prodloužíte životnost ortézy.
Máte-li v úmyslu bandáž po nějakou dobu nepoužívat, doporučujeme ji před 
uložením vyprat a usušit.
Před praním zapněte suchý zip, abyste ochránili ortézu i ostatní prádlo.
Bandáž se dá prát při teplotách do 40°C v režimu jemných tkanin nebo v ruce. 
Bělicí přípravky nepoužívejte.
Lze použít jemné odstřeďování. Potom bandáž nechte uschnout volně na vzduchu 
(nikoli poblíž zdroje tepla; rovněž ji nedávejte do bubnové sušičky).

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
•	 Správné použití bandáže vyžaduje nejprve detailní diagnózu příčiny bolesti 

či jiných obtíží. Před použitím bandáže se vždy poraďte se svým lékařem, 
fyzioterapeutem či jiným specialistou.

•	 Ortézy Push jsou určeny k nošení na nepoškozené pokožce. 
Poškozenou pokožku je třeba nejprve zakrýt vhodným materiálem.

•	 Optimální funkčnosti je možné dosáhnout pouze při použití správné velikosti. 
Před nákupem si ortézu vyzkoušejte a vyberte správnou velikost. Správné 
nasazení ortézy Push vám vysvětlí odborný personál v prodejně. Doporučujeme, 
abyste si tyto informace o výrobku uschovali na bezpečném místě a měli tak 
možnost si přečíst pokyny k nasazení ortézy, kdykoli bude třeba.

•	 Pokud výrobek vyžaduje individuální úpravu, kontaktujte specialistu na ortézy.
•	 Před každým použitím ortézy Push zkontrolujte, zda nejeví známky opotřebení 

či stárnutí materiálu jednotlivých součástí nebo švů. Ortéza Push poskytuje 
správnou funkčnost, pouze pokud není výrobek žádným způsobem poškozen.

•	 V rámci nařízení EU 2017/745 o zdravotnických prostředcích musí uživatel 
ohlásit jakoukoli závažnou nežádoucí příhodu týkající se produktu výrobci 
a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

Pročtěte si materiálové složení výrobku uvedené níže v této příbalové informaci.

Push® je registrovaná známka spoleènosti Nea International bv

ORTEZA KCIUKA PUSH ORTHO CMC
WSTĘP
Produkty Push ortho oferują skuteczne rozwiązania w przypadku dolegliwości lub 
ograniczonej wydolności układu ruchowego. 
Nowa orteza kciuka to jeden z produktów Push ortho charakteryzujący się wysokim stopniem 
efektywności, komfortu i jakości. Orteza kciuka Push stosowana przy stabilizacji stawu 
podstawy kciuka (CMC) zwiększa stabilność i łagodzi ból. Zwiększa zdolność znoszenia bólu 
fizycznego. Jej optymalne dopasowanie zapewnia maksymalne utrzymanie mechaniczne. 
Produkty Push ortho są nowatorskie i wytwarza się je z ogromną dokładnością. Gwarantuje 
to maksymalne bezpieczeństwo oraz większą swobodę ruchów, zwiększając satysfakcję 
użytkowników.
Przed użyciem tego produktu prosimy o dokładne zapoznanie się z informacjami o produkcie 
oraz o stosowanie się do poniższej instrukcji zakładania. W przypadku jakichkolwiek pytań 
prosimy o kontakt z dystrybutorem lub przez e-mail na adres info@push.eu

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Choroba zwyrodnieniowa kości stawu nadgarstkowo-śródręcznego kciuka (CMC-1) 
powoduje czynnościową niestabilność stawu u podstawy kciuka w wyniku osłabienia 
więzadeł. 
Orteza Push CMC stabilizuje staw podstawny kciuka (CMC-1) oraz umieszcza kość 
śródręcza kciuka (kość śródręcza I) w pozycji funkcjonalnej.
Powoduje to utworzenie funkcjonalnego łuku kciuka, który pozostaje stabilny przy 
korzystaniu z ręki. Przynosi ulgę w bólu, gdy kciuk jest napięty. Ten sposób stabilizacji 
zapewnia swobodę stawu MCP-1 i nadgarstka pozwalając na maksymalne wykorzystanie 
ręki. Dla optymalnego działania, aluminiowa wkładka musi być ściśle dopasowana do kciuka. 
Specjalista dostarczający produkt może, jeśli to konieczne, indywidualnie dopasować ortezę 
przez zmianę kształtu aluminiowej wkładki. Odpowiednio dobrane materiały i zaokrąglone 
brzegi zwiększają komfort użytkowania. Prosty system zamykania umożliwia samodzielne 
dopasowanie ortezy bez żadnego wysiłku. 
Orteza Push CMC to cienki i kompaktowy produkt. Orteza może być stosowana w 
wodzie. Po użyciu wystarczy pozostawić ją do wyschnięcia przed ponownym założeniem. 
Bardzo ważna jest higiena w obrębie dłoni. W związku z tym, materiał syntetyczny jest 
antybakteryjny, a ortezę można prać w pralce w temperaturze 40°.

WSKAZANIA
•	 Choroba zwyrodnieniowa stawu CMC-1
•	 Pooperacyjna stabilizacja stawu śródręczno-nadgarstkowego 1
•	 Niestabilność stawu CMC-1
Nie są znane zaburzenia, w przypadku których nie można lub nie powinno się nosić ortezy. 
W przypadku osłabionego krążenia krwi w kończynach, orteza może powodować przekrwienie. 
W początkowej fazie używania nie należy zbyt mocno ściskać ortezy.
Ból zawsze stanowi ostrzeżenie. W przypadku utrzymywania się dolegliwości bólowych lub 
ich nasilenia, należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą.

DOPASOWANIE
Instrukcje dla osoby przepisującej / dostawcy podano w punkcie   , ,   
i    poniżej, a rysunki znajdują się obok.
Instrukcja zakładania dla użytkownika znajduje się w punkcie A i B poniżej, a rysunki 
znajdują się obok.

	Przed pierwszym założeniem stabilizatora, należy ostrożnie rozsunąć metalową 
wkładkę, aby ją nieco powiększyć.

A	 Umieścić stabilizator na dłoni/kciuku i przeciągnąć go możliwie najbardziej w dół wokół 
podstawy kciuka.

B	 Najpierw zacisnąć dolną taśmę znajdującą się bliżej nadgarstka. Następnie zacisnąć 
górną taśmę.

	Kiedy stabilizator znajdzie się na swoim miejscu, należy poprosić pacjenta o ostrożne 
ułożenie palców w taki sposób, aby czubek kciuka i czubek palca wskazującego 
dotknęły się i tworzyły kształt litery ‘O’. Sprawdzić, czy mięśnie kłębu kciuka są 
rozluźnione i NIE są ściśnięte.

	Spojrzeć na dłoń i sprawdzić, czy kciuk został ułożony w taki sposób, że stawy 
śródręczno paliczkowy MCP i staw międzypaliczkowy dalszy DIP będą lekko 
zakrzywione i wystąpi lekkie zagięcie pomiedzy 1. i 2. kością śródręcza, jak 
zaznaczono na zdjęciu liniami przerywanymi.

	Utrzymać kciuk w pozycji tworzącej literę ‘O’ z rozluźnionymi mięśniami kciuka i mocno 
zaciągnąć metalową wkładkę, aby dokładnie dopasowała się do kształtu i wielkości 
kłębu kciuka.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
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Produkt należy wyprać przed pierwszym użyciem.
Aby zapewnić odpowiedni poziom higieny i wydłużyć żywotność ortezy ortopedycznej, 
należy ją regularnie prać, przestrzegając odnośnych instrukcji.
Jeśli orteza ma nie być używana przez pewien czas, zaleca się wypranie jej i wysuszenie 
przed odłożeniem do przechowywania.
Aby ochronić ortezę i pozostałe pranie, przed praniem zapnij rzepy. 
Prać w temperaturze nie przekraczającej 40 °C w pralce lub ręcznie. Nie należy używać 
środków wybielających. 
Można zastosować delikatne odwirowanie. Po upraniu produkt należy suszyć na wolnym 
powietrzu (nie przy użyciu suszarki lub w pobliżu grzejnika).

WAŻNE
•	 Prawidłowe stosowanie ortezy wymaga szczegółowej diagnozy przyczyny dolegliwości 

bólowych lub niestabilności. Przed zastosowaniem ortezy należy zawsze skonsultować 
się z lekarzem ogólnym, fizjoterapeutą lub specjalistą.

•	 Ortezy Push są przeznaczone do noszenia na nieuszkodzonej skórze. 
Uszkodzoną skórę należy najpierw zabezpieczyć odpowiednim materiałem.

•	 Optymalne funkcjonowanie można osiągnąć tylko poprzez wybór odpowiedniego 
rozmiaru. Przed zakupem należy przymierzyć ortezę w celu dopasowania rozmiaru. 
Profesjonalny personel dystrybutora wskaże najlepszy sposób dopasowania ortezy 
Push. Zalecamy przechowywanie tych informacji o produkcie w bezpiecznym miejscu, 
aby w razie potrzeby można było się z nimi zapoznać przed ponownym użyciem.

•	 Jeżeli produkt wymaga indywidualnego dopasowania, należy skonsultować się ze 
specjalistą zajmującym się opaskami uciskowymi.

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić ortezę Push pod kątem oznak zużycia lub 
zestarzenia się elementów lub szwów. Optymalne działanie ortezy Push może być 
zagwarantowane tylko wtedy, gdy produkt jest nienaruszony.

•	 W ramach rozporządzenia UE 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych użytkownik 
musi zgłosić każdy poważny incydent dotyczący produktu producentowi oraz 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik ma siedzibę.

Prosimy zapoznać się z wymienioną na dole niniejszej ulotki listą materiałów użytych do 
wytworzenia produktu.
Push® jest zarejestrowaną marką firmy Nea International bv

PUSH ORTHO CMC HÜVELYKUJJRÖGZÍTŐ
BEVEZETÉS
A Push ortho termékek hatékony megoldást kínálnak a mozgásszervek panaszai vagy 
csökkent működése esetén. 
Az Ön új hüvelykujjrögzítője egy olyan Push ortho termék, melyet magas szintű 
hatékonyság, kényelem és minőség jellemez. A Push CMC hüvelykujjrögzítő javítja a 
stabilitást és csökkenti a fájdalmat. Növeli a fizikai stressz elviselésének képességét. 
Optimális felhelyezése maximális mechanikai támogatást nyújt. 
A Push ortho termékek innovatívak, és a legnagyobb gondossággal készültek az Ön 
részére. Maximális biztonságot és nagyobb mozgásszabadságot biztosítanak. Célunk, 
hogy Ön elégedett legyen. 
Gondosan olvassa el a termékinformációkat a termék használata előtt, illetve kövesse 
az alábbi felhelyezési utasításokat. Amennyiben bármilyen kérdése van, kérjük, forduljon 
viszonteladójához vagy küldjön e‑mailt az info@push.eu címre.
TERMÉKJELLEMZŐK
A hüvelykujj carpometacarpalis ízületének (CMC-1) oszteoartritisze a szalagok 
meggyengülésének következtében a hüvelykujj alapjánál az ízület funkcionális 
instabilitásához vezet. 
A Push CMC stabilizálja a hüvelykujj alapízületét (CMC-1), és a hüvelykujj 
kézközép‑csontját (1-es metacarpus) funkcionális helyzetbe hozza.
Ez funkcionális hüvelyk boltozatot eredményez, mely a kéz használata során stabil marad. 
Ez csökkenti a hüvelykujjra ható stressz során jelentkező fájdalmat. A stabilizálásnak ez a 
módja a kéz maximális működőképességének érdekében szabadon hagyja az MCP‑1‑es 
ízületet és a csuklót. Az optimális teljesítmény eléréséhez az alumínium magnak szorosan kell 
illeszkednie a hüvelykujjhoz. A terméket felhelyező szakorvosnak szükség esetén egyénileg 
be kell állítania a rögzítőt az alumíniummag újraformázásával. A gondosan kiválogatott 
anyagok és a lekerekített élek maximális kényelmet biztosítanak. Az egyszerű zárórendszer 
lehetővé teszi az Ön számára a rögzítő egyedüli felhelyezését minden erőfeszítés nélkül. 
A Push CMC egy vékony és kompakt termék. A rögzítő vízben is használható. Használat 
után egyszerűen hagyja megszáradni, mielőtt újra felhelyezné. Fontos a kéz környékének 
tisztasága. Ezért a szintetikus anyag antibakteriális, és a rögzítő mosógépben mosható 
40 ºC-on.
JAVALLATOK
•	 CMC-1 oszteoartritisze
•	 A CMC-1 ízületi sebészeti beavatkozást követő stabilizálása
•	 A CMC-1 ízület instabilitása esetén
Nincs olyan ismert rendellenesség, amelynek fennállása esetén a rögzítőt nem lehet vagy 
nem ajánlatos viselni. Csökkent vérellátású végtagok esetén a rögzítő vérbőséget okozhat. 
Kezdetben ne húzza túl szorosra a rögzítőt.
A fájdalom mindig figyelmeztető jel. Ha a fájdalom nem múlik, vagy a panaszok 
rosszabbodnak, ajánlatos felkeresnie orvosát vagy terapeutáját.

FELHELYEZÉS
Az orvosra/betegellátó személyre vonatkozó utasításokat az alábbi   , ,   
és   pontok tartalmazzák, az ábrák a másik oldalon találhatók.
A felhasználóra vonatkozó illesztési utasításokat az alábbi A és B pontok tartalmazzák, 
az ábrák a másik oldalon találhatók.

	Az ortézis illesztése előtt óvatosan nyissa szét a fémbetétet, hogy az egy kicsit 
nagyobb legyen.

A	 Tegye az ortézist a kezére/hüvelykujjára, és amennyire csak lehet, nyomja le a 
hüvelykujj aljáig.

B	 Először a csuklóhoz közelebb eső, alsó pántot zárja össze. Ezt követően zárja össze 
a felső pántot.

	Ha az ortézis a helyén van, kérje meg a beteget, hogy óvatosan érintse össze „O” 
alakban a hüvelykujja hegyét és a mutatóujja hegyét. Ügyeljen arra, hogy a hüvelykujj 
izmai (izompárnája) lazák és NEM végeznek aktív „csípő” mozdulatot.

	Nézzen közvetlenül a tenyérre, és győződjön meg arról, hogy a hüvelykujj helyzete 
szerint az MP és IP ízületek enyhén hajlítottak, valamint az 1. és 2. metacarpális tengely 
egymáshoz képest enyhén ferdén áll az ábra pontozott vonalainak megfelelően.

	Tartsa a hüvelykujjat továbbra is „O” helyzetben, a hüvelykujj izmai legyenek lazák, és 
határozottan nyomja össze a fémbetétet úgy, hogy méretben és formában is pontosan 
illeszkedjen a hüvelykujj izompárnájához.

GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS
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A terméket az első használat előtt meg kell mosni.
A higiénikus használat érdekében és a rögzítő maximális élettartamának eléréséhez a 
mosásra vonatkozó utasításokat betartva rendszeresen mossa ki a rögzítőt.
Ha hosszabb ideig nem használja a rögzítőt, a tárolás előtt ajánlott kimosni és megszárítani.
Mosás előtt zárja a tépőzárat, hogy védje a rögzítőt és a többi szennyest.
A rögzítő legfeljebb 40 °C-on mosható, lágy textil programmal vagy kézzel. Ne használjon 
fehérítőt.
Egy óvatos centrifuga programot használhat: ezután akassza fel a rögzítőt, hogy a szabad 
levegőn száradjon (ne hőforrás közelében vagy szárítógépben).

FONTOS
•	 Rögzítőjének megfelelő használatához szükséges részletesen feltérképezni 

fájdalmának, panaszainak és instabilitásának okát. Mielőtt használatba venné a rögzítőt, 
minden esetben egyeztessen háziorvosával, fizioterapeutájával vagy egy szakorvossal.

•	 A Push rögzítők csak sértetlen bőrfelületen használhatóak. A rögzítők használata előtt 
a sérült bőrfelületet megfelelő anyaggal le kell fedni.

•	 A rögzítő akkor működik a leghatékonyabban, ha a megfelelő méretet választja. 
Vásárlás előtt próbálja fel a rögzítőt, és ellenőrizze a méretét. A Push rögzítő 
felhelyezésének módját a viszonteladó szakértői személyzete ismerteti Önnel. 
Javasoljuk, hogy ezt a terméktájékoztatót tárolja biztonságos helyen, hogy szükség 
esetén megtekinthesse a felhelyezésre vonatkozó utasításokat.

•	 Ha a termék egyéni átalakítást igényel, keressen fel a rögzítőkkel foglalkozó szakembert.
•	 Használat előtt minden alkalommal ellenőrizze, hogy a Push rögzítő részein vagy 

varrásain nem látszanak-e kopás vagy elöregedés jelei. A Push rögzítő csak akkor tud 
optimális teljesítményt nyújtani, ha a termék teljesen sértetlen.

•	 Az Európai Parlament és a Tanács (EU) orvostechnikai eszközökről szóló 2017/745 
rendelete szerint a felhasználónak jelentenie kell a gyártó, illetve a felhasználó 
lakóhelye szerinti tagállam felelős hatósága felé a termékkel kapcsolatos minden 
súlyos váratlan eseményt.

Olvassa el az anyagösszetételt alább a tájékoztatóban.

A Push® a Nea International bv regisztrált védjegye

PUSH ORTHO TUMSTÖD CMC
INLEDNING
Push ortho-produkterna tillgodoser effektivt behoven vid besvär eller reducerad 
funktion hos rörelseorganen. 
Ditt nya tumstöd är en Push ortho-produkt. Karakteristiskt för Push ortho-produkterna 
är höggradig effektivitet, komfort och kvalitet. Push tumstöd CMC ger en förbättrad 
stabilitet och smärtlindring. Det ökar förmågan att klara fysiska påfrestningar. 
Dess optimala passform ger ett maximalt mekaniskt stöd. 
Push ortho-produkterna är innovativa och tillverkas med stor omsorg. Det ger 
maximal säkerhet och ökad rörelsefrihet. Allt för din belåtenhet. 
Läs produktinformationen noga innan du använder denna produkt och följ 
instruktionerna under rubriken anpassning. Kontakta återförsäljaren eller skicka ett 
e-postmeddelande till info@push.eu om du har några frågor.

PRODUKTKARAKTERISTIK
Osteoartrit i tummens karpometakarpala led (CMC-1) leder till funktionell instabilitet i 
tumbasleden eftersom ligamenten har försvagats. 
Push CMC stabiliserar tumbasleden (CMC-1) och håller tummens metakarpal 
(metakarpal 1) i ett funktionellt läge.
Detta ger en funktionell tumhållning, som förblir stabil när du använder handen. 
Den lindrar smärtorna när tummen utsätts för belastning. Stabiliseringsmetoden 
gör att MCP-1-leden och handleden är fria så att handens funktioner kan 
utnyttjas maximalt. Aluminiumkärnan måste ligga nära tummen för optimal effekt. 
Den specialist som tillhandahåller produkten kan vid behov anpassa stödet åt dig 
genom att forma om aluminiumkärnan. De material som används och de avrundade 
kanterna ger maximal komfort. Det enkla tillslutningssystemet gör att du själv kan ta 
på dig stödet utan ansträngning. 
Push CMC är en liten och kompakt produkt. Stödet kan användas i vatten. Låt stödet 
torka efter användningen, innan du sätter på det igen. Hygienen är viktig kring 
handen. Därför är det syntetiska materialet antibakteriellt och stödet kan tvättas i 
maskin på 40°.

INDIKATIONER
•	 CMC-1 osteoartrit
•	 Stabilisering efter operation av tumbasleden
•	 Instabilitet i CMC-1-leden
Det finns inga kända rubbningar för vilka stödet inte skall eller bör användas. 
Vid dålig blodcirkulation i lemmarna kan ett stöd ge upphov till hyperemi. Undvik att 
ha stödet för hårt spänt i början.
Smärta är alltid en varningssignal. Om smärtan inte går över, eller om problemen 
förvärras, bör du kontakta din läkare eller terapeut.

ANPASSNING
Instruktionerna för förskrivare/ tillhandahållare finns under punkt   , ,   
och   nedan, och illustrationerna finns här bredvid.
Påsättningsinstruktionerna för användarna finns under punkt A och B nedan, och 
illustrationerna finns här bredvid.

	 Innan du tar på dig stödet för första gången ska du försiktigt sprida inlägget i 
metall, så att det blir lite större.

A	 Lägg stödet mot handen/tummen och tryck ner det så långt som möjligt kring 
tummens rot.

B	 Stäng först det understa bandet, närmast handleden. Stäng sedan det översta 
bandet.

	När stödet sitter på plats ska du be patienten att försiktigt föra ihop tummen 
och pekfingrets fingertoppar, så att det bildas ett ”O”. Kontrollera att tumbasens 
muskler är avslappnade och INTE kniper aktivt.

	Se på handflatan och kontrollera att tummen ligger så att både MCP- och 
DIP-lederna är lätt böjda och att det finns en liten vinkel mellan det 1:a och 2:a 
mellanhandsbenet, se de streckade linjerna.

	Håll tummen i ”O”-läget med avslappnade tummuskler och tryck hårt mot 
inlägget i metall, så att det ligger tätt mot tumbasens konturer och omfång.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

W  p  l  b  g 
Produkten ska tvättas innan den används första gången.
För hygienens skull och för att förlänga stödets livslängd är det viktigt att du tvättar 
stödet regelbundet och att du följer tvättanvisningarna.
Om du inte ska använda stödet under en längre period rekommenderar vi att du först 
tvättar stödet och låter det torka, innan du lägger undan det
Stäng kardborrbandsförslutningen innan du tvättar stödet för att skydda både det och 
den övriga tvätten.
Stödet kan tvättas vid temperaturer på upp till 40 °C – antingen med ett program för 
känsliga material eller för hand. Använd inte blekmedel.
Lättare centrifugering är OK. Häng sedan stödet på tork – helst utomhus (häng det 
inte nära en värmekälla och torka det inte i en torktumlare).

VIKTIGT
•	 För att stödet skall kunna användas korrekt krävs först en noggrann diagnos av 

orsaken till dina smärtor eller instabilitet. Konsultera alltid din läkare, sjukgymnast 
eller någon annan specialist innan du börjar använda stödet.

•	 Push braces ska bäras på intakt hud. Om huden är skadad måste den först 
täckas över med något lämpligt medel.

•	 Storleken måste vara korrekt för en optimal funktion. Prova därför stödet 
innan du köper det, så att storleken blir rätt. Den professionella personalen 
i butiken förklarar hur du sätter på dig ditt Pushstöd på bästa sätt. 
Spara produktinformationen så att du kan läsa igenom anvisningarna på nytt vid 
ett senare tillfälle om du vill.

•	 Ta kontakt med en specialist om produkten behöver individuell anpassning.
•	 Kontrollera Pushstödet varje gång du ska använda det med avseende på 

eventuella tecken på slitage eller föråldring av delar och sömmar. Det är bara om 
Pushstödet är i helt felfritt skick som du får optimal prestanda.

•	 Inom ramen för EU-förordning 2017/745 om medicintekniska produkter ska 
användaren rapportera om alla allvarliga tillbud i samband med produkten, både 
till tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den EU-medlemsstat där 
användaren har sitt säte.

Mer information om materialsammansättningen hittar du längre ned i denna 
informationsbroschyr.
Push® är ett registrerat varumärke av Nea International bv

PUSH ORTHO CMC-TOMMELBANDAGE
INDLEDNING
Push ortho-produkter tilbyder effektive løsninger til lidelser eller reduceret funktion i 
bevægeapparatet. 
Din nye tommelbandage er et Push ortho-produkt, der er kendetegnet ved et 
højt effektivitets-, komfort- og kvalitetsniveau. Push CMC-tommelbandagen giver 
forbedret stabilitet og smertelindring. Den øger evnen til at udholde fysisk belastning. 
Dens optimale pasform giver maksimal mekanisk støtte. 
Push ortho-produkter er nyskabende og fremstilles med stor omhu. Herved 
garanteres maksimal sikkerhed og større bevægelsesfrihed til glæde for tilfredse 
brugere. 
Læs produktvejledningen grundigt igennem, før du tager produktet i brug, og følg de 
nedenfor beskrevne tilpasningsanvisninger. Hvis du har spørgsmål, kan du kontakte 
forhandleren eller sende en e-mail til info@push.eu.

PRODUKTBESKRIVELSE
Slidgigt i tommelfingerens CMC-1-led (carpometacarpal-leddet) forårsager funktionel 
instabilitet i tommelfingerens rodled pga. svækkelse af ligamenterne. 
Push CMC stabiliserer tommelfingerens rodled (CMC-1) og placerer tommelfingerens 
metacarpal (metacarpal 1) i en funktionel stilling.
Herved dannes en funktionel tommelbue, der forbliver stabil, mens hånden bruges. 
Det lindrer smerten, når tommelfingeren belastes. Ved denne stabiliseringsmetode 
er MCP-1-leddet og håndleddet frit, hvilket tillader maksimal håndfunktion. For at 
opnå optimal funktionsevne skal aluminiumskernen sidde tæt op ad tommelfingeren. 
Den specialist, der leverer produktet, kan om nødvendigt justere bandagen individuelt 
ved at ændre aluminiumkernens form. De nøje udvalgte materialer og afrundede 
kanter maksimerer komforten. Det enkle lukkesystem gør det muligt selv at tage 
bandagen på uden problemer. 
Push CMC er et slankt og kompakt produkt. Bandagen kan anvendes i vand. 
Efter brug skal den blot tørre, før du tager den på igen. God håndhygiejne er 
vigtig. Det syntetiske materiale er derfor antibakterielt, og bandagen kan vaskes i 
vaskemaskine ved 40 ºC.

INDIKATIONER
•	 Slidgigt i CMC-1-leddet.
•	 Postoperativ stabilisering af CMC-1-leddet
•	 Instabilitet i CMC-1-leddet
Der er ingen kendte lidelser, ved hvilke bandagen ikke kan eller bør anvendes. 
I tilfælde af dårligt blodomløb i lemmerne kan en bandage forårsage hyperæmi. 
Undgå at stramme bandagen i begyndelsen.
Smerte er altid et advarselstegn. Hvis smerten vedbliver, eller symptomerne 
forværres, bør du konsultere din læge eller behandler.

TILPASNING
Sygeplejervejledningen med tilhørende illustrationer findes under pkt.   , ,   
og   nedenfor.
Brugertilpasningsvejledningen med tilhørende illustrationer findes under pkt. A og B 
nedenfor.

	Før bandagen påføres, skal metalindsatsen åbnes forsigtigt for at gøre den en 
lille smule større.

A	 Placer bandagen på hånden/tommelfingeren, og skub den så langt som muligt 
mod tommelfingerens rodled.

B	 Luk først den nederste rem, der sidder nærmest håndleddet. Luk derefter den 
øverste rem.

	Når bandagen er fastgjort korrekt, skal du bede patienten lade hhv. spidsen 
af tommelfingeren og spidsen af pegefingeren mødes og derved danne en 
cirkelform. Sørg for, at tommelfingerbaldemusklerne er afslappede og IKKE er 
aktivt knibende.

	Se direkte ind i håndfladen og sørg for, at tommelfingeren er placeret således, at 
MP- og IP-leddene er let bøjede og der er en lille vinkel mellem første og anden 
corpus metacarpale, som vist her vha. de stiplede linjer.

	Oprethold cirkelformen med afslappede tommelfingerbaldemuskler, og 
klem sammen om metalindsatsen for at opnå den optimale pasform ift. 
tommelfingerbaldens kontur og størrelse.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
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Produktet skal vaskes, inden det bruges første gang.
For at fremme hygiejnen og forlænge bandagens levetid er det vigtigt at vaske 
bandagen regelmæssigt ifølge vaskeanvisningen.
Hvis du har til hensigt ikke at anvende bandagen i noget tid, anbefales det, at du 
vasker og tørrer bandagen før opbevaring.
Luk burrebåndene før vask for at beskytte bandagen og evt. andet vasketøj. 
Bandagen kan vaskes ved temperaturer op til 40°C i hånden eller på et 
vaskeprogram til sarte materialer. Undgå blegemidler.
Bandagen kan centrifugeres let og skal derefter tørre i fri luft (ikke i nærheden af en 
varmekilde og ikke i en tørretumbler).

VIGTIGT!
•	 Korrekt brug af bandagen kræver, at der stilles en detaljeret diagnose 

af årsagerne til smerten eller ustabiliteten. Spørg altid først din læge, en 
fysioterapeut eller en anden specialist til råds, før du bruger bandagen.

•	 Push-bandager er designet til at blive anvendt på ubeskadiget hud. 
Beskadiget hud skal først dækkes med et passende materiale.

•	 Bandagens optimale funktionsdygtighed kan kun opnås ved at vælge den 
rigtige størrelse. Prøv bandagen, før du køber den, for at kontrollere størrelsen. 
Fagligt personale hos forhandleren kan forklare, hvordan du bedst tilpasser 
Push-bandagen. Vi anbefaler, at du gemmer denne produktvejledning, så du 
senere kan konsultere tilpasningsanvisningerne efter behov.

•	 Konsulter en specialist i bandager, hvis produktet kræver individuel tilpasning.
•	 Kontroller Push-bandagens dele og sømme for tegn på slid eller ælde før 

hver brug. Push-bandagens optimale funktionsdygtighed kan kun garanteres, 
hvis produktet er helt intakt.

•	 Ifølge retningslinjerne i EU-forordningen 2017/745 om medicinsk udstyr skal 
brugeren indberette enhver alvorlig hændelse i forbindelse med brug af produktet 
til producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor brugeren 
er bosiddende.

Se sammensætningen af materialer nederst på denne indlægsseddel.

Push® er et registreret varemærke, der ejes af Nea International bv

PUSH ORTHO TOMMELSTØTTEBANDASJE CMC
INNLEDNING
Push ortho-produkter har effektive løsninger ved lidelser eller redusert funksjon i 
bevegelsesapparatet. 
Din nye tommelstøttebandasje er et Push ortho-produkt, kjennetegnet av høy 
effektivitet, komfort og kvalitet. Push CMC tommelstøttebandasje gir bedre stabilitet 
og smertelindring. Dette gjør det lettere å tåle fysiske belastninger. Den optimale 
passformen gir maksimal mekanisk støtte. 
Push ortho-produkter er innovative og spesielt fremstilt for deg. Slik garanteres 
maksimal sikkerhet og større bevegelsesfrihet, til brukernes tilfredshet. 
Les produktinformasjonen nøye før du bruker dette produktet, og følg instruksjonene 
nedenfor for tilpassing. Ta kontakt med forhandleren eller send en e-post til 
info@push.eu hvis du har spørsmål.

PRODUKTETS EGENSKAPER
Slitasjegikt (osteoartritt) i tommelens rotledd (karpometakarpalledd, CMC-1) fører 
til funksjonsinstabilitet i leddet i tommelroten. Grunnen til dette er svekkelse av 
liagamentene (leddbåndene). 
Push CMC stabiliserer tommelens rotledd (CMC-1) og setter tommelens metakarp 
(metakarp 1) i en funksjonell stilling.
Dette gir en funksjonell krumming av tommelen, som holder seg stabil når 
hånden brukes. Dette lindrer smerten ved belastning av tommelen. Denne 
stabiliseringsmetoden tildekker ikke MCP-1-leddet og håndleddet og gir maksimal 
håndfunksjon. For best mulig virkning må aluminiumskjernen ligge tett inntil 
tommelen. Spesialisten som leverer produktet kan om nødvendig foreta en individuell 
tilpasning ved å endre formen på aluminiumskjernen. De utvalgte materialene og 
avrundede kantene gir optimal komfort. Det enkle lukkesystemet gjør at du uten 
problemer selv kan ta på deg støttebandasjen. 
Push CMC er et tynt og kompakt produkt. Støttebandasjen kan brukes i vann. 
Etter bruk lar du den bare tørke før du tar den på igjen. Det er viktig med god 
håndhygiene. Det syntetiske materialet er derfor antibakterielt og støttebandasjen 
kan vaskes i vaskemaskin på 40 ºC.

INDIKASJONER
•	 CMC-1 osteoartritt
•	 Postkirurgisk stabilisering av CMC-1-leddet
•	 Instabilitet i CMC-1-leddet
Det finnes ingen kjente sykdommer der støttebandasjen ikke kan eller skal benyttes. 
I tilfeller med nedsatt blodsirkulasjon i ekstremitetene, kan en bandasje føre til 
hyperemi. Unngå å feste bandasjen for stramt i begynnelsen.
Smerte er alltid et varselsymptom. Hvis smerten vedvarer eller symptomet forverres, 
bør du oppsøke legen eller bandasjisten.

TILPASNING
Instruksjoner for forskriver/leverandør finnes under punkt   , ,  og   
nedenfor og de motstående illustrasjonene.
Tilpasningsinstruksjoner for brukeren finnes under punkt A og B nedenfor og de 
motstående illustrasjonene.

	Før ortosen tilpasses første gang, skal metallinnlegget utvides forsiktig slik at det 
blir litt videre.

A	 Sett ortosen på hånden/tommelen, og skyv den så langt ned som mulig mot 
tommelens base.

B	 Lukk først den nederste stroppen mot håndbaken. Lukk deretter den øverste 
stroppen.

	Når ortosen er på plass, ber du pasienten om å berøre tommelfingerspissen 
forsiktig med pekefingerspissen, slik at det dannes en “O”. Pass på at 
tommelmusklene er avslappet og ikke klemmer aktivt.

	Se rett inn i håndflaten og pass på at tommelen er plassert slik at MP- og 
IP-leddet er lett bøyd og at det er en liten vinkel mellom det første og andre 
metakarpalbenet, som vist her med de stiplede linjene.

	Hold tommelen i “O”-stilling med tommelmusklene avslappet, og klem 
metallinnlegget bestemt slik at det passer tett til formen og størrelsen til den 
utstående tommelmuskelen.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
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Produktet bør vaskes før første gangs bruk.
For å ivareta hygienen og maksimere støttebandasjens levetid er det viktig å vaske 
støttebandasjen ofte og følge vaskeanvisningene.
Hvis du ikke har tenkt å bruke støttebandasjen på en stund, anbefales det å vaske og 
tørke den før oppbevaring.
Før du vasker bandasjen skal du lukke de justerbare lukkingene for å beskytte 
støttebandasjen og annet tøy.
Bandasjen kan vaskes på finvask inntil 40 °C eller vaskes for hånd. Ikke bruk 
blekemidler.
Bandasjen tåler forsiktig sentrifugering. Heng deretter bandasjen opp til tørk 
(ikke nær en varmekilde og bruk ikke tørketrommel).

VIKTIG
•	 Riktig bruk av bandasjen forutsetter en nøyaktig diagnose av årsaken til 

smertene eller instabiliteten. Ta alltid kontakt med din fastlege, fysioterapeut eller 
spesialist før du begynner å bruke bandasjen.

•	 Push-støttebandasjer er laget for bruk på uskadet hud. Skadet hud må først 
dekkes med et egnet materiale.

•	 Optimal funksjon kan bare sikres hvis riktig størrelse velges. Tilpass 
støttebandasjen før du kjøper den, for å kontrollere størrelsen. Forhandlerens 
fagpersonale vil forklare deg hvordan du best tilpasser Push-støttebandasjen. 
Vi anbefaler at du oppbevarer denne produktinformasjonen på et sikkert sted, 
slik at du kan konsultere den når du trenger instruksjoner om tilpassing.

•	 Snakk med en spesialist på støttebandasjer hvis produktet krever individuell 
tilpassing.

•	 Kontroller Push-støttebandasjen før hver gang du bruker den, for å se etter tegn 
på slitasje eller aldring av komponentene eller sømmene. Push-støttebandasjens 
optimale funksjon kan bare garanteres hvis produktet er helt intakt.

•	 I samsvar med EU-forordning 2017/745 om medisinsk utstyr må brukeren 
rapportere alle alvorlige hendelser som involverer produktet, til produsenten og 
den kompetente myndigheten i medlemslandet der brukeren er etablert.

Se materialsammensetningen nedenfor i dette informasjonsvedlegget.

Push® er et registrert varemerke for Nea International bv

PUSH ORTHO -PEUKALOTUKI CMC
JOHDANTO
Push ortho -tuotteet tarjoavat tehokkaita ratkaisuja tilanteeseen, jossa liikuntaelimet 
ovat vammautuneet tai niiden toiminta on heikentynyt. 
Uusi peukalotukesi on Push ortho -tuote. Nämä tuotteet ovat tunnettuja 
erinomaisesta tehokkuudesta, mukavuudesta ja laadusta. Push-peukalotuki CMC 
takaa entistä paremman tuen ja kivun lievityksen. Lisäksi se parantaa fyysisen 
rasituksen kestoa. Oikean kokoinen tuki antaa parhaan mekaanisen tuen. 
Push ortho -tuotteet ovat innovatiivisia ja valmistettu juuri sinun tarpeisiisi. Tämä 
takaa, että tuotteet ovat mahdollisimman turvallisia ja rajoittavat käyttäjän liikkumista 
mahdollisimman vähän. 
Lue tuoteseloste huolellisesti ennen kuin käytät tätä tuotetta, ja noudata myös alla 
olevia sovittamisohjeita. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
lähetä sähköpostia osoitteeseen info@push.eu.

TUOTTEEN OMINAISUUDET
Peukalon tyvinivelen (CMC-1) nivelrikko heikentää nivelsiteitä ja aiheuttaa 
epävakautta peukalon tyvinivelessä. 
Push CMC -tuki vakauttaa peukalon tyviniveltä (CMC-1) ja asettaa peukalon 
metakarpaalin (metacarpal 1) asentoon, jossa se voi toimia.
Näin peukalon kaari muodostuu toimivaksi ja pysyy kättä käytettäessä vakaana. 
Lisäksi se lievittää rasituksesta aiheutuvaa kipua. Tämä vakautustapa jättää 
MCP‑1‑nivelen ja ranteen vapaaksi, jolloin kättä voidaan käyttää mahdollisimman 
hyvin. Tuki toimii parhaiten, kun tuen alumiiniosa tukee peukaloa mahdollisimman 
hyvin. Tuen määrännyt asiantuntija voi tarvittaessa muotoilla tuen alumiiniosaa niin, 
että se sopii käyttäjälle paremmin. Tuotteen valmistusmateriaalit ja pyöristetyt reunat 
takaavat, että tuki on miellyttävä käyttää. Käyttäjän on helppo asettaa tuki paikoilleen, 
sillä siinä on erittäin yksinkertainen kiinnitysmenetelmä. 
Push CMC on ohut ja pienikokoinen peukalotuki. Tukea voidaan käyttää myös 
vedessä. Tuen tulee antaa kuivua ennen seuraavaa käyttökertaa. Käsihygienia 
on erittäin tärkeä asia. Tämän vuoksi tuotteen synteettiset materiaalit hylkivät 
bakteereita, ja tuki voidaan konepestä 40 °C lämpötilassa.

KÄYTTÖTILANTEET
•	 CMC-1-nivelen nivelrikko
•	 CMC-1-nivelen leikkauksen jälkeinen vakauttaminen
•	 CMC-1-nivelen epävakaus
Sellaisia vammoja tai sairauksia ei ole tiedossa, joiden kanssa tukea ei voi tai ei 
pidä käyttää. Jos raajojen verenkierto on heikkoa, tuki voi aiheuttaa verekkyyttä 
(hyperaemia). Vältä kiristämästä tukea alkuvaiheessa liian tiukalle.
Kipu on aina varoitus jostakin. Jos kipu ei häviä tai vaiva pahenee, ota yhteyttä 
lääkäriin tai hoitajaan.

TUOTTEEN SOVITTAMINEN
Tuen määränneen henkilön/tahon ohjeet löytyvät kohtien`   , ,  ja   sekä 
niitä vastaavien kuvien alla.
Tuen asettamisohjeet löytyvät kohtien A ja B sekä niitä vastaavien kuvien alla.

	Levitä metallista kappaletta kevyesti ennen tuen ensimmäistä käyttökertaa, jotta 
kappaleesta tulee hieman suurempi.

A	 Aseta tuki käden/peukalon ympärille ja työnnä tuki mahdollisimman pitkälle 
peukalon tyveä kohti.

B	 Kiinnitä ensiksi rannetta lähimpänä oleva hihna. Kiinnitä sen jälkeen ylempi 
hihna.

	Kun tuki on paikoillaan, pyydä potilasta koskettamaan peukalon päätä kevyesti 
etusormen päällä niin, että sormet muodostavat O-kirjaimen. Varmista, että 
peukalon lihakset (thenar) ovat rentoina EIVÄTKÄ nipistä aktiivisesti.

	Katso tarkkaan potilaan kämmentä ja varmista, että peukalo on asennossa, jossa 
keskinivelet (MP) ja kärkinivelet (IP) ovat hieman taipuneina ja ensimmäisen 
ja toisen metakarpaaliluun välissä on pieni kulma, kuten kuvaan on merkitty 
katkoviivoilla.

	Pidä peukalo O-asennossa, peukalon lihakset rentoina, ja purista 
metallikappaletta napakasti niin, että se asettuu tiukasti peukalon tyven lihasten 
ympärille.

HOITO JA HUOLTO
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Tuote on pestävä ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Hygienian edistämisen ja käyttöiän maksimoinnin vuoksi on tärkeää, että peset tuen 
säännöllisesti ja pesuohjeiden mukaisesti.
Jos et aio käyttää tukea vähään aikaan, tuki kannattaa pestä ja sen kannattaa antaa 
kuivua ennen varastointia.
Sulje tarranauha ennen pesua, ettei tuki ja muu pyykki vaurioidu.
Tuki voidaan pestä enintään 40 °C:ssa hieno- tai käsinpesuohjelmalla. Älä käytä 
valkaisuaineita.
Hellävaraista linkousta voidaan käyttää. Ripusta tuki linkouksen jälkeen kuivumaan 
(ei lämmönlähteen lähelle, ei saa kuivata kuivausrummussa).

TÄRKEÄÄ
•	 Tuen oikea käyttö edellyttää kivun ja epävakauden aiheuttajan tarkkaa 

diagnoosia. Kysy aina ensin neuvoa lääkäriltä, fysioterapeutilta tai muulta 
asiantuntijalta, ennen kuin käytät tukea.

•	 Push-tuet on tarkoitettu käytettäväksi terveen ihon päällä. Jos ihossa on 
vaurioita, iho tulee peittää ensin sopivalla materiaalilla.

•	 Tuki voi toimia parhaalla mahdollisella tavalla vain, jos valitset oikeankokoisen 
tuen. Sovita tukea ennen ostamista tarkistaaksesi, että koko on sopiva. 
Jälleenmyyjän ammattitaitoinen henkilökunta selittää Push-tuen parhaan 
sovittamistavan. Tuotetiedot kannattaa säilyttää turvallisessa paikassa, jotta voit 
katsoa sovitusohjeet milloin tahansa niitä tarvittaessa.

•	 Käänny tukien asiantuntijan puoleen, jos tuote vaatii yksilökohtaista 
mukauttamista.

•	 Tarkista joka kerta ennen Push-tuen käyttöä, ettei sen osissa tai saumoissa 
näy kulumisen tai vanhenemisen merkkejä. Push-tuen paras mahdollinen teho 
voidaan taata vain, jos tuote on täysin kunnossa.

•	 Lääkinnällisiä laitteita koskevan EU:n asetuksen 2017/745 mukaisesti käyttäjän 
tulee ilmoittaa tuotetta koskevista vakavista haittatapahtumista tuotteen 
valmistajalle sekä käyttömaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

Valmistusmateriaalien tiedot löytyvät tästä lehtisestä.

Push® on Nea International bv:n rekisteröity tavaramerkki
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PUSH親指矯正サポーターCMC
はじめに

Pushの矯正製品は運動器官に関する問題や低下した機能にたいする解決策となります。

新しい親指サポーターは、優れた効果と心地良さ、そして高品質を特徴としていま

す。Push thumb brace CMC（親指補強具）は、安定性を高めて、痛みを和らげます。それ

は、物理的なストレスに耐える力を増すことにもなります。最適なフィット感は、機械的

サポートを最大限に提供します。 

Push ortho製品は、革新性に富み、利用者のために細心の注意をもって作られています。

最大の安全性と大きな運動の自由を提供します。利用者に満足していただける製品とな

っています。

製品をご使用になる前に、製品に関する情報を注意深く読んで、説明のある装着指示に従

って下さい。ご質問があれば、販売店かinfo@push.eu（電子メール）へご連絡ください。

製品の特徴

親指(CMC-1)の手根中手関節における変形性関節症と呼ばれるものは、靭帯が弱った結果

として、親指の付け根部分が不安定になるものです。

Push CMCは、親指(CMC-1)の付け根部分の関節を安定させて、親指の中手骨(中手骨1)の機

能性を維持する働きをします。

これにより親指が丸まり、手の安全性が保たれ,それで、親指に力が懸かっても痛みが軽

減されます。こうして安定させることで、手を最大限自由に動かすことができ、MCP-1関
節や手首の自由さが保たれるわけです。動きを最適にするには、アルミの核部分が親指に

ピタリと合っていなければなりません。必要な場合には、製品専門家がアルミの核部分を

個々に調整いたします。素材を選び角をやわらめることで、快適さを最大に高めます。製

品は使いやすい形ですから、ご自身で簡単に合わせることができます。

Push CMCはピタリと合う製品です。サポーターは水中でも使用できます。使用後は乾

かすだけで繰り返し使用できます。清潔にしておくことが重要です。抗菌性の合成材質

で、40 °Cで洗濯機で洗濯ができます。

適応症

•	 CMC-1変形性関節症

•	 CMC-1間接の術後安定化

•	 CMC-1関節の不安定性

サポーターが着用できないとか、着用すべきではない既知の障害はありません。四肢の血

液循環が正常でないと、サポーターが充血を引き起こす場合があります。

始めからサポーターで強く絞め付けずに、少しずつならしながら使用するようにしてく

ださい。

痛みを感じたらそれは一つの警告であるとお考えください。痛みが持続するとか、症状が

悪化する場合には、医師または理学療法士による診断を受けてください。

装着

処方者/提供者のための説明は、以下の項目 、 、 、 、及びその反対側の図

にあります。

利用者に適した説明は、以下の項目 A、B、及びその反対側の図にあります。

	整形器具を初めに装着する前に、金属の挿入物をゆっくりと広げてから、それを少し
大きくしてください。

A	 整形部位を手/親指の上において、親指の付け根に向けて可能な限り下に押し付け
てください。

B	 先ず、手首近くの下紐を締めてください。それから上紐を締めてください。

	整形器具に関して、患者さんに話して、ゆっくりと O の形を作るように親指の先を
人差し指の先に付けてもらってください。母指球（親指）の筋肉の力が抜けていて、
強く挟むようなことがないように注意してください。

	直接手のひらを見ながら、MP関節とIP関節がわずかに曲がって、ここに点線によって
示されているように、第1の中手軸と第2の中手軸との間にわずかに角度が生じるよう
に親指の位置を調整してください。

	親指がゆったりした母指球の筋肉と O の形をとり続けるようにし、金属の挿入物を
しっかり押して、母指球の高くなった所の輪郭とサイズにピッタリ合うようにしてく
ださい。  

ケアとメンテナンス
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本製品を初めてお使いになる場合は、洗ってから使用してください。
サポーターを清潔に保ち、寿命を最大に伸ばすには、指示を守って定期的にサポーターを
クリーニングすることが重要です。
しばらく使用するつもりがない場合には、保管する前にサポーターを洗って乾燥させる
ことをお勧めします。
洗たくの前には、サポーターと他の洗濯物を保護するために面ファスナーを閉じてく
ださい。
サポーターは、温度40℃まで、洗濯機のデリケート洗いコースまたは手で洗濯することが
できます。どんな漂白剤も使わないでください。
洗濯機のデリケート洗い用乾燥コースは使っても差支えはありませんが、その後、
サポーターを風通しのよい場所で（熱源の近くや回転式乾燥機以外で）乾かしてください。

重要
•	 サポーターを正しくご使用いただくためには、苦痛や不安定である場合、原因究明に

たいする詳しい診断が必要です。サポーターをご使用いただく前には、医師や理学療
法士の専門家の診断を受けてください。

•	 Pushサポーターは、無傷の肌で着用する目的で設計されています。肌に傷がある場合
には、まず適切な材料で覆う必要があります。

•	 最適な機能を実現するには、適切なサイズを選択する必要があります。購入前にサポ
ーターを試着して、サイズを確認してください。販売代理店の専門スタッフが、Push
サポーターを装着する最適な方法を説明します。この製品情報は、安全な場所に保管
して、装着の仕方について必要なときにいつでも参照できるようにしてください。

•	 製品に個別の調整が必要な場合には、サポーターの専門家に相談してください。
•	 コンポーネントや縫い目に摩耗や老化の兆候がないかどうか、使用前に毎回Push

サポーターをチェックしてください。Pushサポーターの最適なパフォーマンスは、製
品が全く損傷していない場合にのみ保証されます。

•	 医療機器に関するEU規制2017/745の枠組み内にある場合、利用者は製品に関連する重
大な事故について製造業者および利用者の会社のある加盟国の所管官庁に報告しな
ければなりません。

この情報シートの下方にある材料組成を調べて下さい。

Push®は、オランダのNea International bv社の登録商標です。

日本語

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyurethane / Polyurethan 79 %

Polyamide / Polyamid 11 %

Aluminium / Aluminium 10 %

Latex free / enthält kein Latex


